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I. Introduction I. Inleiding

À la suite de l’audition de Mme Séraphine Wakana,
ministre de la Planification du Développement et de la
Reconstruction du Burundi, le jeudi 11 décembre,
dans le cadre du volet Burundi du débat-thème sur les
relations de la Belgique avec l’Afrique centrale, un
projet de proposition de résolution a été rédigé par les
rapporteurs Mmes Derbaki Sbaı¨ et Thijs.

Na de hoorzitting op donderdag 11 december 2003
met mevrouw Séraphine Wakana, minister van Ont-
wikkelingsplanning en Heropbouw van Burundi, in
het kader van het onderdeel Burundi in het themade-
bat over de betrekkingen tussen Belgie¨ en Midden-
Afrika, werd een voorstel van resolutie opgesteld
door de rapporteurs, de dames Derbaki Sbaı¨ en Thijs.

La présidente suggère d’appliquer l’article 22.3 du
Règlement du Sénat et de présenter le projet comme
une proposition de résolution de la commission. Cela
implique que la commission rédige elle-même la

De voorzitster stelt voor artikel 22.3 van het Regle-
ment van de Senaat toe te passen en het ontwerp als
een voorstel van resolutie van de commissie voor te
stellen. Dat houdt in dat de commissie zelf het voor-
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proposition de résolution, l’examine, la mette aux
voix et fasse rapport, sans que le Sénat la prenne préa-
lablement en considération.

stel van resolutie opstelt, bespreekt, erover stemt en
verslag uitbrengt, zonder dat de Senaat het vooraf in
overweging neemt.

Les membres de la commission marquent leur
accord par écrit sur la procédure proposée.

De commissieleden stemmen schriftelijk in met de
voorgestelde procedure.

II. Discussion II. Bespreking

M. Hostekint met l’accent sur le message contenu
dans les témoignages que la commission a déjà enten-
dus, notamment celui de la ministre de la Planifica-
tion, à savoir le besoin urgent d’une aide financière.

De heer Hostekint wijst op de boodschap van de
getuigenissen die de commissie reeds gehoord heeft,
onder meer van de minister van Planning: de drin-
gende nood aan financie¨le steun.

L’intervenant souligne que cette aide ne peut toute-
fois pas porter sur le volet défense. Il n’est pas partisan
d’une aide militaire au Burundi et s’interroge dès lors
sur le sens du membre de phrase «favoriser le proces-
sus de réformes des corps de défense et de sécurité».

Spreker beklemtoont dat deze steun echter geen
betrekking kan hebben op het defensieluik. Hij is
geen voorstander van militaire hulp aan Burundi en
stelt bijgevolg de vraag naar de betekenis van de zins-
nede «bevordering van het hervormingsproces van de
defensie- en veiligheidskorpsen».

La présidente précise qu’il s’agit de la réforme
interne des corps de défense et de sécurité.

De voorzitter preciseert dat het om de interne
hervorming van de defensie- en veiligheidskorpsen
gaat.

M. L. Vandenberghe considère qu’il est préférable
de ne formuler une recommandation en la matière
qu’après avoir procédé à une évaluation de l’aide
apportée par la Belgique à l’entraıˆnement d’une
armée régulière au Congo.

De heer L. Vandenberghe is van oordeel dat men
een aanbeveling terzake beter pas opstelt na een eva-
luatie van de bijstand van Belgie¨ aan de training van
een regulier leger in Congo.

M. Galand préconise, lui aussi, de ne pas envoyer
de conseillers militaires au Burundi.

Ook de heer Galand pleit voor het niet sturen van
militaire raadgevers naar Burundi.

M. Hostekint constate que le Burundi traverse une
phase dramatique et que le pays ne dispose même pas
des moyens financiers pour satisfaire ses besoins
vitaux les plus élémentaires.

De heer Hostekint stelt vast dat Burundi een dra-
matische fase doormaakt, waarbij zelfs voor de meest
essentie¨le levensbehoeften geen financie¨le middelen
meer beschikbaar zijn.

La commission doit appeler le gouvernement belge
à prendre l’initiative d’une aide au Burundi, en
premier lieu sur le plan budgétaire.

De commissie dient een oproep tot de Belgische
regering te richten om het voortouw te nemen in de
hulpverstrekking aan Burundi, in de eerste plaats
door het verlenen van budgettaire hulp.

Les bailleurs de fonds devraient s’engager à contri-
buer pour 35 millions de dollars au paiement partiel
des arriérés vis-à-vis de la BAD, la Banque africaine de
développement.

De geldschieters zouden zich ertoe moeten verbin-
den een bijdrage van 35 miljoen dollar te storten om
de achterstallen bij de Afrikaanse Ontwikkelings-
bank gedeeltelijk weg te werken.

M. Galand plaide pour le maintien, au point 2 du
dispositif, des mots «favoriser le processus de réfor-
mes des corps de défense et de sécurité», ceci étant
extrêmement important pour les populations au
Burundi. Il ne s’agit pas d’une aide militaire de la
Belgique au Burundi, mais d’un processus interne du
Burundi dans lequel on veut favoriser une fusion entre
l’armée au pouvoir et les armées d’opposition, afin de
garantir la sécurité au Burundi (exemple: Mozambi-
que).

De heer Galand pleit voor het behoud in punt 2 van
het dispositief van de woorden «bevordering van het
hervormingsproces van de defensie- en veiligheids-
korpsen», aangezien zulks uitermate belangrijk is
voor de Burundese bevolking. Het gaat niet om mili-
taire hulp van Belgie¨ aan Burundi, maar om een intern
Burundees proces, dat moet leiden tot een fusie tussen
het leger van de machthebbers en de legers van de
oppositie, zodat de veiligheid in Burundi gewaar-
borgd kan worden (voorbeeld: Mozambique).

En ce qui concerne le premier point du dispositif, le
membre déclare que les appuis budgétaires à la

Wat het eerste punt van het dispositief betreft, ver-
klaart het lid dat de budgettaire steun aan de beta-
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balance de paiement ne sert pas le renforcement de la
coopération aux pays démunis, mais plutoˆt le renfor-
cement de la Banque mondiale, la BAD n’étant
qu’une succursale de la Banque mondiale. L’aide
budgétaire est en contradiction avec la volonté de
réformer les organisations financières internationales
et de donner un visage humain à la globalisation.

lingsbalans niet de ontwikkelingssamenwerking met
de arme landen versterkt, maar wel de Wereldbank,
aangezien de Afrikaanse Ontwikkelingsbank slechts
een filiaal is van de Wereldbank. Dergelijke steun
staat haaks op de bedoeling om de internationale
financiële instellingen te hervormen en de globalise-
ring een menselijker gelaat te geven.

La présidente propose de mener ce débat dans le
cadre du thème de la globalisation, que développera
la commission à partir du mois de janvier 2004.

De voorzitster stelt voor dat debat te voeren in het
kader van het thema globalisering dat de commissie
vanaf januari 2004 zal behandelen.

III. Votes III. Stemmingen

En application de l’article 22.3 du Règlement du
Sénat, la commission adopte la proposition de résolu-
tion visant à octroyer un soutien au Burundi, à
l’unanimité des 10 membres présents.

Met toepassing van artikel 22.3 van het Reglement
van de Senaat wordt het voorstel van resolutie betref-
fende het toekennen van hulp aan Burundi eenparig
aangenomen door de 10 aanwezige leden.

Le présent rapport a été approuvé à l’unanimité des
membres présents.

Dit verslag is eenparig goedgekeurd door de aan-
wezige leden.

Les rapporteuses, La présidente, De rapporteurs, De voorzitster,
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